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PRÉCAUTIONS 
D'USAGE
PRIÈRE DE LIRE ATTENTIVEMENT 
AVANT DE PROCÉDER À TOUTE 
MANIPULATION 
Rangez ce manuel en lieu sûr afin de pouvoir 
le consulter ultérieurement.

 AVERTISSEMENT
Veillez à toujours respecter les précautions élémentaires 
énumérées ci-après pour éviter les blessures graves, 
voire mortelles, provoquées par une électrocution, un 
court-circuit, des dégâts matériels, un incendie ou tout 
autre accident. La liste des précautions décrites ci-
dessous n'est toutefois pas exhaustive :

En cas d'anomalie

• Si l'un des problèmes décrits ci-dessous survient, désactivez 
immédiatement l'interrupteur d'alimentation de l'amplificateur.
- Une odeur inhabituelle ou de la fumée est émise.
- Un objet est tombé à l'intérieur du produit ou de l'eau s'y est 

infiltré.
- Une brusque perte de son est survenue durant l'utilisation 

du produit.
- Le produit présente des fissures ou des dégâts visibles.
Faites ensuite contrôler ou réparer le produit par un 
technicien Yamaha qualifié.

Ne pas ouvrir

• Ce produit ne contient aucune pièce nécessitant l'intervention 
de l'utilisateur. N'essayez pas de démonter ou de modifier les 
composants internes de quelque manière que ce soit. 

Avertissement relatif à la présence d'eau

• N'exposez pas le produit à la pluie et ne l'utilisez pas près 
d'une source d'eau ou dans un milieu humide. Ne déposez 
pas dessus des récipients (tels que des vases, des bouteilles 
ou des verres) contenant des liquides qui risqueraient de 
s'infiltrer par les ouvertures.

Prévention contre les incendies

• Ne placez pas d'objets brûlants ou de flammes nues à 
proximité du produit, au risque de provoquer un incendie.

Perte de capacités auditives

• Avant de mettre les appareils sous/hors tension, vérifiez que 
tous les niveaux de volume sont réglés sur la position 
minimale. Le non-respect de ces mesures peut provoquer 
une perte d'acuité auditive, entraîner un risque 
d'électrocution ou endommager l'équipement.

• Lorsque vous mettez le système audio sous tension, allumez 
toujours l'amplificateur en DERNIER pour éviter 
d'endommager votre ouïe et les haut-parleurs. Lors de la 
mise hors tension, vous devez éteindre l'amplificateur en 
PREMIER pour la même raison.

 ATTENTION
Veillez à toujours observer les précautions d'emploi 
élémentaires énumérées ci-dessous afin d'éviter tout 
risque de blessure pour vous-même et pour autrui. La 
liste des précautions décrites ci-dessous n'est toutefois 
pas exhaustive :

Emplacement et connexions

• Ne placez pas l'appareil dans une position instable ou sur un 
emplacement soumis à des vibrations excessives, afin 
d'éviter qu'il ne se renverse accidentellement et ne provoque 
des blessures.

• Conservez ce produit hors de portée des enfants. Ce produit 
ne doit pas être utilisé dans un endroit où des enfants sont 
susceptibles d'être présents.

• Ne disposez pas le produit dans un emplacement où il 
pourrait entrer en contact avec des gaz corrosifs ou de l'air à 
haute teneur en sel, car cela pourrait provoquer des 
dysfonctionnements.

• Avant de déplacer le produit, débranchez-en tous les câbles 
connectés.

• En cas de transport ou de déplacement du CHR15, faites 
toujours appel à au moins deux personnes. Si vous essayez 
de soulever le produit seul, vous risquez de vous blesser, 
notamment au dos, ou de provoquer la chute du produit, ce 
qui pourrait entraîner d'autres blessures.

• N'utilisez pas les poignées des haut-parleurs pour les 
installations suspendues, au risque de provoquer des 
blessures ou des dégâts.

• Ne tenez pas le produit par le bas lorsque vous le transportez 
ou le déplacez. Vous risquez de vous coincer les doigts et de 
vous blesser.

• Ne poussez pas le panneau arrière du produit contre le mur. 
La fiche risquerait de toucher le mur et de détacher le câble 
du connecteur, en provoquant un court-circuit ou un 
dysfonctionnement, voire un incendie

• Consultez toujours un technicien Yamaha qualifié si 
l'installation du produit nécessite des travaux de construction.
Une mauvaise installation peut provoquer des accidents, des 
blessures, des dommages ou le dysfonctionnement du produit.

• Utilisez uniquement des câbles de haut-parleurs pour 
connecter les haut-parleurs aux prises correspondantes. 
L'utilisation d'autres types de câbles peut provoquer un 
incendie.

Précautions d'utilisation

• Ne glissez pas les doigts ou les mains dans les fentes ou les 
orifices du produit (ports).

• Ne vous appuyez pas sur le produit et ne déposez pas 
dessus des objets lourds. 

• Vérifiez que la puissance de sortie de l'amplificateur est 
inférieure à la capacité de puissance de ce produit (voir 
page 108). 
Si la puissance de sortie est inappropriée, un 
dysfonctionnement ou un incendie risque de se produire.

• Évitez les signaux d'entrée excessifs qui pourraient entraîner 
l'écrêtage de l'amplificateur ou provoquer l'un des effets 
suivants :
- Effet Larsen généré lors de l'utilisation d'un microphone
- Volume sonore extrêmement élevé émis en continu à partir 

d'un instrument musical donné
- Son déformé émis en continu et excessivement fort
- Bruit provoqué par le branchement/débranchement du 

câble lorsque l'amplificateur est activé
Même si la puissance de sortie de l'amplificateur est 
inférieure à la capacité de puissance de ce produit 
(programme), ceci risque d'endommager le produit, 
d'entraîner son dysfonctionnement ou de provoquer un 
incendie.
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AVIS
Veillez à toujours observer les avis ci-dessous afin d'éviter tout 
dommage ou dysfonctionnement du produit et du matériel avoi-
sinant.

 Manipulation et entretien
• N'exposez pas le produit à la poussière ou à des vibra-

tions excessives ou à des conditions de chaleur et de froid 
extrêmes : ceci risquerait de déformer le panneau, de pro-
voquer un dysfonctionnement de l'appareil ou d'en 
endommager les composants internes.

• Ne touchez pas à l'unité de moteur de haut-parleur : vous 
risqueriez de provoquer un dysfonctionnement.

• Veiller à respecter l'impédance de charge nominale de 
l'amplificateur (voir page 108), particulièrement lors du 
raccordement des enceintes en parallèle. Connecter une 
impédance de charge en dehors de la plage nominale ris-
que d'endommager l'amplificateur.

• Servez-vous d'un chiffon sec et doux pour nettoyer le pro-
duit. N'utilisez jamais de diluants de peinture, de solvants, 
de produits d'entretien ou de tampons de nettoyage impré-
gnés de produits chimiques, car cela pourrait abimer et/ou 
décolorer le produit.

• Il est normal que de l'air sorte des évents bass reflex (trou 
ou trous à l'avant), et cela se produit plus particulièrement 
lors de la restitution à volume élevé de contenus audio 
avec une prédominance de fréquences graves.

• Ne placez pas les enceintes face vers le bas.

 Circuit de protection
• Toutes les enceintes à plage intégrale sont équipées d'un 

polycommutateur à réenclenchement automatique qui pro-
tège le driver haute fréquence contre les dommages résul-
tant d'un excès de puissance. Si l'enceinte cesse de 
restituer les hautes fréquences, coupez immédiatement 
l'alimentation de l'amplificateur de puissance et attendez 
deux ou trois minutes. Ceci devrait être suffisant pour per-
mettre la réinitialisation du polycommutateur. Rétablissez 
l'alimentation et vérifiez les performances du pilote haute 
fréquence avant de continuer, en réduisant la puissance à 
un niveau tel que le polycommutateur ne coupe plus le 
signal.

Informations
 À propos de ce mode d'emploi

• Les illustrations figurant dans ce mode d'emploi servent 
uniquement à expliciter les instructions.

• Les noms de sociétés et de produits cités dans ce mode 
d'emploi sont des marques commerciales ou déposées 
appartenant à leurs détenteurs respectifs.

 À propos du traitement des déchets
• Ce produit contient des composants recyclables.

Lorsque vous vous débarrasserez de ce produit, veuillez 
vous adresser aux autorités locales compétentes.

Yamaha ne peut être tenu responsable des détériorations 
causées par une mauvaise manipulation ou par des 
modifications apportées par l'utilisateur au produit.
23
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Informations concernant la collecte et le traitement des déchets d'équipements électriques et électroniques

Le symbole sur les produits, l'emballage et/ou les documents joints signifie que les produits électriques ou électron-
iques usagés ne doivent pas être mélangés avec les déchets domestiques habituels.
Pour un traitement, une récupération et un recyclage appropriés des déchets d'équipements électriques et électron-
iques, veuillez les déposer aux points de collecte prévus à cet effet, conformément à la réglementation nationale.

En vous débarrassant correctement des déchets d'équipements électriques et électroniques, vous contribuerez à la 
sauvegarde de précieuses ressources et à la prévention de potentiels effets négatifs sur la santé humaine qui pour-
raient advenir lors d'un traitement inapproprié des déchets.

Pour plus d'informations à propos de la collecte et du recyclage des déchets d'équipements électriques et électron-
iques, veuillez contacter votre municipalité, votre service de traitement des déchets ou le point de vente où vous 
avez acheté les produits. 

Pour les professionnels dans l'Union européenne :
Si vous souhaitez vous débarrasser des déchets d'équipements électriques et électroniques, veuillez contacter 
votre vendeur ou fournisseur pour plus d'informations.

Informations sur la mise au rebut dans d'autres pays en dehors de l'Union européenne :
Ce symbole est seulement valable dans l'Union européenne. Si vous souhaitez vous débarrasser de déchets 
d'équipements électriques et électroniques, veuillez contacter les autorités locales ou votre fournisseur et 
demander la méthode de traitement appropriée.
24
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Introduction

Nous vous remercions d'avoir acheté l'enceinte Yamaha CHR. Ces produits sont conçus pour les 
concerts, la sonorisation et les applications d'installations audio fixes. Ce mode d'emploi, destiné aux 
installateurs ou aux particuliers familiarisés avec les enceintes, explique comment installer et configurer 
les connexions. Veuillez lire attentivement ce mode d'emploi avant de commencer à utiliser ce produit et 
d'exploiter au mieux ses diverses fonctionnalités. Après avoir lu ce mode d'emploi, veuillez le conserver 
afin de pouvoir le consulter ultérieurement.

Table des matières
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Introduction ......................................................................... 25
Fonctionnalités principales.................................................. 25
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Commandes et connecteurs............................................... 26
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Exemples d'installation ........................................................28
Résolution des problèmes...................................................31
General Specifications (English only)

(Caractéristiques générales, anglais uniquement) .......108
Dimensions........................................................................109

Fonctionnalités principales

• Cette enceinte est un produit de haute qualité, doté de caractéristiques directionnelles et d'ouvertures intégrées pour réduire 
les bruits parasites et offrir un son haute résolution.

• Haute pression acoustique grâce à une tolérance d'entrée élevée, et circuit de protection offrant une fiabilité exceptionnelle.

• Gamme complète optimisée pour un éventail d'utilisations. Le modèle CHR15 est idéal pour une utilisation comme enceinte 
principale, tandis que le modèle CHR12M, avec ses caractéristiques sonores optimisées pour le monitoring, est idéal pour 
une utilisation comme moniteur de studio. Le modèle CHR10, avec son pavillon rotatif, est idéal pour une utilisation comme 
installation fixe, et il peut être monté verticalement ou horizontalement au moyen de supports en option.

• Le caisson en bois à la texture naturelle du CHR est doté d'un revêtement robuste offrant une excellente résistance aux dom-
mages, afin de protéger l'enceinte des rayures et des coups lors du transport, de l'installation, ou du démontage.

• Équipé de connecteurs d'entrée/sortie speakON (connexion en parallèle possible).

• Installation possible en suspension avec des boulons à œil, ou installation sur supports (CHR15/CHR10).

Accessoires inclus

• Mode d'emploi (ce manuel)

Sauf indication contraire, les illustrations qui figurent dans ce mode d'emploi sont extraites du CHR15.

NOTE



Commandes et connecteurs

Arrière
Connecteurs [INPUT/PARALLEL]
Il s'agit de prises speakON (Neutrik NL4) pour la 
connexion à un amplificateur de puissance ou à 
une console de mixage amplifiée, à l'aide d'un 
câble d'enceinte. Utilisez uniquement des fiches 
Neutrik NL4 pour le branchement des connec-
teurs speakON.

ATTENTION
Utiliser uniquement des câbles de haut-
parleurs pour connecter les haut-
parleurs aux prises correspondantes. 
L'utilisation d'autres types de câbles 
peut provoquer un incendie.

Prise speakON

Tourner pour 
verrouiller

Pour le modèle CHR12M, des connecteurs 
[INPUT/PARALLEL] sont intégrés sur les deux 
côtés.

NOTE

Bas/côté

FRONT

7°

0°

CHR15

Insert pour montage 
incliné sur pied

CHR12M - côté CHR10 - dessous

Insert pour montage incliné sur pied (CHR15)
Le modèle CHR15 est équipé de deux inserts pour 
montage sur pied, sur la face inférieure. Vous pouvez 
choisir l'angle de l'enceinte de sorte qu'elle soit hori-
zontale par rapport au sol ou inclinée vers le sol de 
7 degrés. Ces Inserts sont compatibles avec les sup-
ports d'enceintes vendus dans le commerce et les 
pieds d'enceintes de 35 mm de diamètre.

Inserts pour montage sur pied (CHR12M, CHR10)
Un insert pour montage sur pied est intégré sur le côté 
du modèle CHR12M, et sur la face inférieure du modè-
le CHR10.

7°
26



Connexions

Câblage
Veillez à câbler les fiches comme illustré ci-dessous.

 Connecteur Neutrik speakON (NL4)

Connexion d'enceinte en parallèle
Les prises [INPUT/PARALLEL] sont connectées en parallèle à l'intérieur de l'enceinte. La première enceinte CHR reçoit le signal 
d'un amplificateur (p. ex. un amplificateur de puissance, une console de mixage amplifiée, etc.) sur l'une des prises [INPUT/
PARALLEL] et achemine le signal vers la deuxième enceinte CHR via la prise [INPUT/PARALLEL] restante.
Lorsque vous branchez des enceintes CHR en parallèle, veillez à vérifier l'impédance de charge que l'amplificateur peut sup-
porter. L'impédance nominale pour une seule enceinte CHR est de huit ohms et l'impédance totale pour deux enceintes CHR 
branchées en parallèle est de quatre ohms. Dans ce cas, l'amplificateur doit être capable de supporter une impédance de 
charge inférieure à quatre ohms.

 Connexion incorrecte
Ne connectez pas la sortie de l'amplificateur sur les deux prises [INPUT/PARALLEL] à la fois. Cela créerait un court-circuit dan-
gereux.

1+ :

2– (non connecté)

1– :

2+ (non connecté)

Connexion parallèle (impédance totale : 4Ω)

Depuis l'amplificateur

Amplificateur Première enceinte CHR 
(Impédance : 8Ω)

Vers le CHR suivant

Deuxième enceinte CHR 
(Impédance : 8Ω)

Amplificateur

Canal L

Canal R
CHR

Et
27



Exemples d'installation

Installation suspendue utilisant des boulons à œil (CHR15 et CHR10 uniquement)
Fixez des boulons à œil (de 30 à 50 mm de long) disponibles dans le commerce dans les trous de vis situés sur la partie supé-
rieure (deux points de fixation) et à l'arrière en bas (un point de fixation). Le diamètre de vis est M10. Gardez à l'esprit que vous 
aurez besoin de deux points de fixation au plafond pour suspendre l'enceinte.

Yamaha ne peut être tenu responsable des dommages ou blessures résultant d'un manque de solidité de la structure 
de fixation ou d'une installation incorrecte.

Les trous de vis pour les boulons à œil traversent la paroi du boîtier. Lorsque vous n'utilisez pas les boulons à œil, serrez les vis à tête plate 
afin d'éviter les fuites d'air.

ATTENTION
• Avant de procéder à une quelconque installation ou un quelconque 

assemblage, contactez un distributeur Yamaha.

• L'installation doit être vérifiée intégralement à intervalles réguliers. 
À long terme, certains éléments de fixation peuvent se dégrader en 
raison de l'usure et/ou de la corrosion.

• Lorsque vous choisissez un emplacement d'installation, des câbles 
de suspension et du matériel de fixation, veillez à ce qu'ils soient suf-
fisamment résistants pour supporter le poids de l'enceinte.

• Prenez les mesures de précaution lorsque vous utilisez les câbles 
pour éviter que l'enceinte ne tombe dans le cas d'une installation 
défaillante.

• Lorsque vous installez le câble au mur, placez-le plus haut que le 
point de fixation du câble sur l'enceinte, en laissant le moins 
d'espace possible. Si le câble est trop long, il risque de se rompre si 
l'enceinte tombe en raison d'une contrainte excessive.

• Veillez à utiliser des boulons à œil conformes aux normes et aux 
règles de sécurité de votre région.

Les câbles peuvent être fixés aux trous de vis des 
boulons à œil et aux trous de vis de la lyre (CHR10 
uniquement) situés au centre de la poignée.   
L'illustration ci-dessous est un exemple d'utilisation 
de la lyre.

NOTE

Boulon à 
œil M10

Max. 45°

Point de retenue 
en arrière

Trous de vis

 Point de retenue en arrière

Point de retenue en arrière 
(Trou de vis M10)

Arrière en bas

 Fixation des boulons à œil
Retirez les vis à tête plate montées en usine, puis insérez les boulons à 
œil avec les rondelles et serrez-les.

Appliquez du liquide 
frein-filet sur le bou-
lon à œil

NOTE
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Exemples d'installation
29

 Angle de suspension
La solidité d'un boulon à œil dépend de l'angle de suspension. Veillez à ce que l'angle des boulons à œil, entre la verticale et le 
câble de suspension, soit compris entre 0 et 45 degrés (comme indiqué).

Installation à l'aide d'une lyre dédiée (CHR10 uniquement)

L'enceinte CHR10 peut être installée de manière esthétique au plafond ou au mur, en position horizontale ou verticale, au 
moyen de la lyre Yamaha UB-DXRDHR10, vendue séparément. Pour plus d'instructions concernant l'installation de la lyre 
UB-DXRDHR10, reportez-vous au guide correspondant.

De plus, l'enceinte CHR10 est dotée d'un pavillon rotatif (90 degrés). Lorsque l'enceinte CHR10 est expédiée par l'usine, la 
directivité est orientée verticalement, ce qui correspond à une propagation supérieure du son dans la direction horizontale et à 
une limitation dans la direction verticale. Nous vous recommandons de changer la directivité en pivotant le pavillon lorsque 
vous voulez installer l'enceinte CHR10 en position horizontale et élargir la propagation du son.

La lyre UB-DXRDHR10 peut être utilisée avec les supports en option vendus séparément, comme le support Yamaha BBS251 Baton.

0°
45°

Max. 45°

Correct : Angle inférieur ou égal à 45°

Incorrect : Ne suspendez pas les boulons à œil comme illustré sur les schémas ci-dessous.

Interdit

Un seul point 
de suspension 

Plus de 45° par rapport 
à un angle droit

Plus de
45°

Plus de 
45° 

Interdit Interdit Interdit

NOTE



Exemples d'installation
Pavillon rotatif (CHR10 uniquement)

1. À l'aide d'un tournevis à tête cruciforme Phillips nº 2, retirez toutes les vis de fixation de la grille et ôtez la grille de l'enceinte.

2. À l'aide d'un tournevis à tête cruciforme nº 2, retirez toutes les vis installées sur le pavillon acoustique et déposez le pavillon 
de l'enceinte.

3. Faites tourner le pavillon acoustique de 90 degrés et reposez-le sur l'enceinte, en effectuant les étapes décrites ci-dessus 
en sens inverse.

Veillez à ne pas trop enfoncer les vis avec le tournevis à tête cruciforme. Cela pourrait faire tomber les écrous à l'intérieur du coffret.

NOTE

Vis (quatre au total)

Vertical

Faire tourner de 90°

Horizontal
30



Résolution des problèmes

Toutefois, si un problème spécifique venait à persister, contactez votre revendeur Yamaha.

Symptôme Causes possibles Solution possible

Absence de son. Le câble n'est pas correctement branché.

• Insérez le câble à fond de sorte qu'il 
tienne fermement en place.

• Connectez sur « 1+ » et « 1– » et tournez 
le connecteur pour le verrouiller.

Production d'un son strident 
(effet Larsen).

Un microphone est dirigé vers le haut-parleur.
Dirigez l'enceinte dans une direction autre 
que celle où le microphone capte le son.

Le son est trop amplifié.
Baissez le volume de l'appareil d'entrée et 
placez le microphone plus près de la source 
sonore.

L'amplificateur s'arrête.

L'impédance totale des enceintes est 
inférieure à l'impédance de charge minimale 
de l'amplificateur.

Exemple : 
Deux enceintes (huit ohms) ou plus sont 
connectées à un amplificateur de puissance, 
dont l'impédance de charge est de six ohms.

Vérifiez l'impédance de charge minimale de 
l'amplificateur de puissance, et réduisez le 
nombre d'enceintes connectées en parallèle 
de manière à ne pas descendre en dessous 
de l'impédance de charge minimale de 
l'amplificateur de puissance.

Atténuation des hautes fréquences. Le circuit de protection est actif sur l'unité HF.
Voir la section « Circuit de protection » dans 
l'AVIS (page 23).
31
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General Specifications

* The contents of this manual apply to the latest specifications as of the publishing date. To obtain the latest manual, access the 
Yamaha website then download the manual file.

* Der Inhalt dieser Bedienungsanleitung gilt für die neuesten technischen Daten zum Zeitpunkt der Veröffentlichung. Um die 
neueste Version der Anleitung zu erhalten, rufen Sie die Website von Yamaha auf und laden Sie dann die Datei mit der Bedie-
nungsanleitung herunter.

* Le contenu de ce mode d’emploi s’applique aux dernières caractéristiques techniques connues à la date de publication du man-
uel. Pour obtenir la version la plus récente du manuel, accédez au site Web de Yamaha puis téléchargez le fichier du manuel 
concerné.

* El contenido de este manual se aplica a las últimas especificaciones según la fecha de publicación. Para obtener el último man-
ual, acceda al sitio web de Yamaha y descargue el archivo del manual.

* O conteúdo deste manual se aplica às especificações mais recentes a partir da data de publicação. Para obter o manual mais 
recente, acesse o site da Yamaha e faça o download do arquivo do manual.

* Il contenuto del presente manuale si applica alle ultime specifiche tecniche a partire dalla data di pubblicazione. Per ottenere la 
versione più recente del manuale, accedere al sito Web Yamaha e scaricare il file corrispondente.

* В содержании данного руководства приведены последние на момент публикации технические характеристики. Для 
получения последней версии руководства посетите веб-сайт корпорации Yamaha и загрузите файл с руководством.

* 본 설명서의 내용은 발행일 현재 최신 사양을 기준으로 하고 있습니다. 최신 설명서를 가져오려면 Yamaha 웹사이트에 접속 
후 해당 설명서 파일을 다운로드받으십시오.

* 本書は、発行時点での最新仕様で説明しています。最新版は、ヤマハウェブサイトからダウンロードできます。

General CHR15 CHR12M CHR10

System Type 2-way Speaker, Bass-reflex Type

Frequency Range (-10 dB) 49 Hz–20 kHz 61 Hz–20 kHz 55 Hz–20 kHz

Coverage Angle H90° × V60° H90° × V90° H90° × V60° (Rotatable)

Maximum SPL (Calculated, 1 m) 125 dB SPL 123 dB SPL 122 dB SPL

Crossover Frequency 2.0 kHz 1.5 kHz 2.5 kHz

Nominal Impedance 8 Ω 8 Ω 8 Ω

Power Rating 
(IEC noise)

NOISE 250 W 250 W 175 W

PGM 500 W 500 W 350 W

MAX 1000 W 1000 W 700 W

Sensitivity (1 W, 1 m) 95 dB SPL 93 dB SPL 93 dB SPL

Transducer LF Diameter 15" Cone, 2.5" Voice Coil 12" Cone, 2.5" Voice Coil 10" Cone, 2" Voice Coil

Magnet Ferrite

HF Diameter 1.4" Voice Coil, 
Compression Driver

1.75" Voice Coil, 
Compression Driver, coaxial

1.4" Voice Coil, 
Compression Driver

Magnet Ferrite

Enclosure CHR15 CHR12M CHR10

Material, Color Plywood, Black, Polyurea coating

Floor Monitor Angle — 57° —

Dimensions (W×H×D, with rubber feet) 432 × 692 × 405 mm 500 × 343 × 454 mm 305 × 494 × 300 mm

Net Weight 22.0 kg 15.6 kg 13.7 kg

Handles Side × 2 Side × 1 Top × 1

Pole Socket 35 mm × 2 (0 and 7 degree) 35 mm 35 mm

Rigging Points Top × 2, Rear × 1 
(Fit for M10 Eyebolts)

—
Top × 2, Rear × 1 

(Fit for M10 Eyebolts)

Optional Speaker Bracket — — UB-DXRDHR10

Connectors SpeakON NL4MP × 2 (parallel connected)

General Specifications (English only)
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Dimensions
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